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Vielen Dank, dass Sie sich für das Blutzuckermessgerät GLM-76 entschieden haben. Das mit 
dem Blutzuckerteststreifen GLS-76 verbundene Messgerät dient zur quantitativen Messung der 
Glukosekonzentration im kapillaren Vollblut durch Menschen mit Diabetes oder durch mediz-
inisches Fachpersonal zur Glukoseüberwachung zu Hause oder in Gesundheitseinrichtungen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch, bevor Sie das Blutzuckermessgerät GLM-76 verwenden. 
Wenn Sie Fragen oder Anforderungen haben, kontaktieren Sie uns bitte oder wenden Sie sich 
an Ihren örtlichen Händler.
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ÜBER DAS GLM-76-MESSGERÄT

Verwendungszweck

Über die Theke

Wichtige Informationen

Das GLM-76-Glukometer dient zur quantitativen 
Messung der Glukosekonzentration im kapillaren 
Vollblut durch Menschen mit Diabetes oder durch 
medizinisches Fachpersonal zur Blutzuckerüber-
wachung zu Hause oder in Gesundheitseinrich-
tungen.

Das Blutzuckermessgerät GLM-76 nutzt Biosen-
sor-Technologie zur Blutzuckerüberwachung, um eine 
einfache und bequeme Messung zu ermöglichen. Es 
sind nur 0,8 ÿL Blutprobe erforderlich, um den Test in 
nur 8 Sekunden abzuschließen.

        Das Blutzuckermessgerät GLM-76 ist für die 
In-vitro-Diagnostik mit kapillarem Vollblut vorgesehen. 
Das Messgerät sollte nicht zur Diagnose von 
Diabetes oder zum Testen von Neugeborenen 
(Neugeborenentests) verwendet werden.

Bei dem Gerät handelt es sich um ein Tischgerät 
professionellen und privaten Gebrauch Verwendung.

Das Messgerät ist für die quantitative Blutzucker-
messung mit GLS-76-Blutzuckerteststreifen 
vorgesehen.

Aufmerksamkeit

Sie sollten keine medizinischen Entscheidungen 
ohne vorherige Rücksprache treffen mit seinen 
medizinischen Fachkräften.

Rufen Sie sofort Ihren Arzt an, wenn Symptome 
erleben, die nicht der Fall sind Verwendungszweck
im Einklang mit den Blutzuckermessergebnissen.

Starke Dehydrierung oder übermäßiger Wasserver-
lust kann zu falschen Ergebnissen führen. Rufen 
Sie Ihren Arzt an sofort, wenn Sie glauben, unter 
Dehydrierung zu leiden.

Das heißt, die Anzahl der roten Blutkörperchen 
(Hämatokrit).sehr hoch (über 65 %) oder sehr 
niedrig (unter 25 %) kann zu falschen Ergebnissen 
führen.

1.

2.

3.

4.
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Störungen: Paracetamol, Dopamin, L-DOPA, 
Ibuprofen, Salicylat, Bilirubin, Kreatinin, Cholester-
in, Triglyceride, Harnsäure, EDTA, Galaktose, 
Gentisinsäure, Glutathion, Hämoglobin, Heparin, 
Maltose, Methyl-DOPA, Tolbutamid, Tolazamid, 
Xylose, Pralidoximiodid und Icodextrin (sofern unter 
normalen Bedingungen vorhanden oder therapeu-
tische Konzentrationen) haben keinen wesentlichen 
Einfluss auf die Ergebnisse. Jedoch, Ungewöhnlich 
hohe Konzentrationen von Substanzen wie 
Paracetamol, Salicylat, Harnsäure und anderen 
reduzierenden Substanzen im Blut können zu 
ungenauen erhöhten Ergebnissen führen.

7.

 Intravenöse Verabreichung von Ascorbinsäure 
welches die Säurekonzentration im Blut bestimmt 
Ascorbinsäure > 3 mg/dl führt zu einerÜber-
schätzung der Blutzuckerwerte.

8.

Große Höhen können die Testergebnisse 
beeinflussen.

5.

Betriebstemperatur außerhalb des zulässigen 
Bereichs 3 Eine Temperatur zwischen 10 °C und 
40 °C (50 °F bis 104 °F) kann die Testergebnisse 
beeinflussen.

6.

Das GLM-76-Blutzuckerpaket
Der Zähler enthält:

HINWEIS: STELLEN SIE SICHER, DASS ALLE 
PRODUKTE UNTER „INHALT“ DER PAKET 
AUFGEFÜHRT VOR DER VERWENDUNG 
DIESES MESSGERÄTS IN DER VERPACKUNG 
ENTHALTEN SIND. WENN SIE FINDEN 
JEGLICHE UNVOLLKOMMENHEITEN AN 
UNSEREN PRODUKTEN, JA BITTE GEBEN SIE 
DAS GESAMTE PAKET AN ZURÜCK ORT DES 
KAUFS.

1. GLM-76 Blutzuckermessgerät
2. Stechhilfe mit CE-Kennzeichnung
3. 3V-Lithiumbatterie
4. Benutzerhandbuch
5. Tragetasche
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GLM-76 BLUTGLUKOSE
INSTRUMENTEN- UND LCD-FENSTER

Blood Glucose Meter
Model:GLM-76

Studieren Sie das Messgerät, indem Sie das Diagramm lesen.

3.  

2.   „M“-TASTE: Drücken Sie diese Taste, um auf den 
Speichermodus zum Abrufen zuzugreifen die im Speicher 
des Instruments gespeicherten Informationen ea Erhöhen 
Sie die Werte im Einstellmodus.

STREIFENSCHLITZ: Enthält einen Teststreifen oder 
Kontrollstreifen Ort, wenn Sie Ihren Blutzucker testen oder 
Kontrolltests durchführen.

BATTERIEFACH: Enthält EINE 3-V-Lithiumbatterie Schlagzeug. 
Die Batterie ist nicht im Messgerät installiert, wenn gerade 
gekauft. Installieren Sie zuerst die Batterie vor Gebrauch.

Messgerätetikett: Messgerätetikett.

1.  DISPLAY: Das große, gut lesbare Display zeigt die Ergebnisse 
an Blutzucker, Nachrichten und Blutzuckerergebnisse im 
Speicher gespeichert, Uhrzeit und Datum.

5.  

4.  

5.  

2.  
1.  

8.
7.  

3.  

12.

4.  

11.

13.

6.

9.

10.

 TESTERGEBNIS
DATUM: Monat/Datum.
DAY AVG: erscheint, wenn das 
Messgerät eingeschaltet ist 
Speichermodus beim Abrufen der 
7/14/21/28-Tage-Testdurchschnitte.
ZEIT: 24-Stunden-Periodenformat.
BATTERIESYMBOL:
Erscheint, wenn die Batterie schwach ist.
                 SYMBOL: Das ,Keto"Symbol erscheint, wenn die 
Konzentration von Der Blutzucker liegt über 17,8 mmol/L (320 
mg/dl). Das deutet an einfach, dass ein Ketontest empfohlen wird. 
Konsultieren Sie lhre eigenen Arzt bezÃüglich Ketontests; Das 
,Hypo"-Symbol erscheint, wenn die Die Blutzuckerkonzentration 
beträgt weniger als 3,9 mmol/L (70mg/dL).

          Diese Anzeige wird angezeigt, um sicherzustellen, dass alle Ziffern 
funktionieren korrekt. 

CODE: Der Code erscheint, um die Codenummer anzuzeigen, wenn er 
bereit ist zu testen.

THERMOMETER-SYMBOL: erscheint, wenn die Raumtemperatur nicht 
sinkt innerhalb des für den Test erforderlichen akzeptablen Bereichs liegen.
STREIFENSYMBOL: Erscheint, wenn der Teststreifen eingefuhrt wird und 
der Das Gerät ist fur die Blutanalyse bereit. Verschließen Sie die Flasche 
sofort nach dem Entfernen der Teststreifen.

                 erscheint beim Lesen früherer Ergebnisse.

                 SYMBOL: Der Test kann in drei Modi angepasst und 
gespeichert werden Anzahl der Tests: VOR-MAHLZEIT-TEST (AC      ), 
NACH-MAHLZEIT-TEST(PC     )und KONTROLLLÖSUNGSTEST(QC    )

mg/dL / mmol/L: Die Ergebnisse werden als mg/dL oder mmol/L angezeigt.
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1.

2.

3.

Probenahmeanschluss: Tragen Sie Blut auf beide 
auf die Seiten des Streifens.

Erkennungsbereich: Stellen Sie sicher, dass das 
Teil vorhanden ist mit Blut gefüllt, um korrekte 
Ergebnisse zu gewährleisten.

Zum Beispiel:

Elektrodenende: Führen Sie das Ende des 
Teststreifens ein im Instrument.

GLS-76 BLUTGLUKOSE-TESTSTREIFEN
.Verwenden Sie keine beschädigten Teststreifen oder 
Teststreifen in irgendeiner Weise verändert. Verwenden 
Sie den Teststreifen unmittelbar nach der Entnahme aus 
der Flasche. Wieder  schließen Entnehmen Sie das 
Fläschchen sofort und verschließen Sie es hermetisch.

1.

GLS-76-Blutzuckerteststreifen sind für die In-vitro-Diag-
nostik mit kapillarem Vollblut oder Kontrolllösung 
vorgesehen. Die Ergebnisse werden nicht korrekt sein, 
wenn Wird mit Plasma- oder Serumproben verwendet.

2.

GLS-76 Blutzuckerteststreifen können sein durch Hitze 
und Licht beschädigt. Bewahren Sie sie verschlossen im 
Originalfläschchen auf Bewahren Sie die Durchstech-
flasche an einem kühlen, trockenen Ort bei einer 
Temperatur unter 30 y/86 y und über 5 y/41 y auf.

3.

Teststreifen nicht nach Ablauf des Verfallsdatums 
verwenden Datum auf dem Fläschchen angegeben. Das 
Entsorgungsdatum für Die Haltbarkeit der Teststreifen 
beträgt drei (3) Monate nach dem ersten Öffnen der 
Flasche. Notieren Sie das Entsorgungsdatum auf der 
Durchstechflasche.wenn Sie eine neue öffnen.

5.

 Nur zum einmaligen Gebrauch.6.

 Nicht im Kühlschrank aufbewahren.4.

Tragen Sie keine losen Teststreifen im Gepäck Fall.7.

WICHTIGE INFORMATIONEN
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Drücken Sie zum Einschalten 2 Sekunden lang die 
Taste „S“. das Instrument. Das Tool ruft das Setup 
auf Modus automatisch.

1.

Das Jahr blinkt, wenn der Piepton ertönt, z.B Beispiel 
für das Jahr 2017 blinkt die Zahl „17“.

2.

Drücken Sie die Taste „S“, um die Datei abzurufen 
gewünschtes Jahr.

3.

Drücken Sie die „M“-Taste, um Bestätigen Sie und 
fahren Sie mit der nächsten Einstellung fort.

4.

Wiederholen Sie den Vorgang, um Monat, Datum, 
Uhrzeit usw. einzustellen Minute.

5.

Nachdem Sie die Minuten eingestellt haben, schalten 
Sie das Instrument ein Vor dem Ausschalten wird „OK“ 
angezeigt.

6.

EINSTELLEN DER ZÄHLERPARAMETER VERSTELLBARE STECHHILFE ZUR 
BLUTENTNAHME

Wenn die Batterie zum ersten Mal oder jedes Mal 
installiert wird ersetzt wird, wechselt das Gerät 
automatisch in den Einstellmodus. Bitte stellen Sie vor 
Beginn des Tests die aktuelle Uhrzeit und das aktuelle 
Datum ein.

Datum, Uhrzeit einstellen

Wichtige Informationen

Hand

Wird zusammen mit der Lanzette zur Blutentnahme 
verwendet.

Wird mit einer Stechhilfe zum Sammeln einer Probe 
verwendet aus Blut.

1. Tiefeneinstellkappe

•       Die Lanzette ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt.
• Halten Sie die Stechhilfe und die Lanzetten sauber.

• Die Stechhilfe und die Lanzetten sind eingeführt 
Einhaltung der MDD-Richtlinie 93/42/EWG. Beziehen auf 
Produktetiketten für Kontaktinformationen von Hersteller 
und CE-Kennzeichnung.

•  Seien Sie beim Entfernen der gebrauchten Lanzette 
vorsichtig aus dem Gerät und entsorgen Sie es. 

1. Schutzkappe

2. Tiefenwähler
3. Lanzettenhalter
4. Rüstungskontrolle
5. Taste loslassen
6. Exit-Taste

Zum Einstellen von Uhrzeit und Datum
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 Führen Sie den Teststreifen in das Messgerät ein 
Richtung der Pfeile. Der Zähler dreht sich leuchtet auf 
und gibt ein akustisches Signal ab. Die Codenummer 
wird angezeigt knapp.

1.

Stellen Sie sicher, dass die Codenummer auf dem Die 
Anzeige entspricht der Codenummer auf dem 
Teststreifenbehälter.

2.

Bevor Sie Ihren ersten Blutzuckertest durchführen oder 
jedes Mal, wenn Sie eine neue Teststreifenpackung 
öffnen, sollten Sie die Funktionsfähigkeit des Messgeräts 
überprüfen „passt“ zu den Streifen.

Wenn die beiden Zahlen nicht übereinstimmen, 
kontaktieren Sie uns oder Ihren örtlichen Händler. 
Wenn Sie die Codenummer nicht sehen, entfernen 
Sie die Teststreifen herausnehmen und wieder in 
das Messgerät einführen.
Wenn die beiden Zahlen übereinstimmen, können 
Sie mit der Blutuntersuchung beginnen.

PUNTO PUNTO REGOLABILE

CODE-VERIFIZIERUNG

1. Entfernen Sie die Kappe 
Tiefeneinstellung.

8.Entfernen Sie vorsichtig die 
Kappe der Anpassung.

9.Drücken Sie die Exit-Taste 
nach vorne Werfen Sie die 
Lanzette in einen Behälter 
pannensicher.

7.Halten Sie das Gerät fest 
seitlich an Ihren Finger. 
Drücken Sie die 
Entriegelungstaste.

6.Ziehen Sie die Steuerung 
zurück spannen Sie den Hahn, 
bis Sie ein Klicken hören, und 
lassen Sie ihn dann los. Wenn 
es nicht klickt, wird die 
Möglicherweise war das Gerät 
scharfgeschaltet als die 
Lanzette eingeführt wurde.

2.Führen Sie eine Lanzette in 
das ein Lanzettenhalter und 
schieben Sie ihn in Richtung 
nach unten, bis es vollständig 
eingeschoben ist

3.Schrauben Sie die 
Schutzscheibe bis zum 
Anschlag ab trennt sich von 
der Hand.

4. Setzen Sie die Kappe 
wieder auf Tiefeneinstellung. 

5.Stellen Sie die Bohrtiefe ein 
auf die gewünschte Nummer 
Note: desto größer ist es tiefere die IL- 
Einstellung PunktionIL der Zahl.

10.Setzen Sie die 
Einstellkappe wieder auf.
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1.Waschen Sie Ihre Hände in warmem Seifenwasser. Spülen und trocknen vollständig. 
Wärmen Sie Ihre Finger auf, um die Durchblutung zu steigern. Nehmen Sie einen neuen 
Teststreifen aus der Flasche. Stellen Sie sicher, dass Sie die Durchstechflasche nach der 
Entnahme der Teststreifen wieder fest verschließen. Führen Sie den Teststreifen sofort 
wie gezeigt in den Teststreifenschlitz ein. Das Instrument schaltet sich automatisch ein.

4.Tragen Sie mit der geladenen Lanzette in der Stechhilfe einen Tropfen auf die Seite Ihres 
Fingers auf. Halten Sie das Gerät fest an die blutige Seite Ihres Fingers. Drücken Sie die 
Entriegelungstaste. Massieren Sie Ihren Finger sanft, um das erforderliche Blutvolumen zu 
erreichen. Zur Durchführung des Tests sind nur 0,8 ÿL Blutprobe erforderlich.

5.Tragen Sie die Blutprobe so auf den linken oder rechten Rand des Teststreifens auf, dass 
es für Sie angenehm ist. Stellen Sie sicher, dass der Blutstropfen das Testbestätigungsfen-
ster gesättigt hat. Wenn Blut auf den Streifen aufgetragen wird, bewegt sich eine Linie auf 
dem Display, bis die Messung abgeschlossen ist.

3.Wenn die            Das Symbol blinkt, Sie sind bereit, einen Test durchzuführen.

2.Stellen Sie sicher, dass die Codenummer im Messgerät mit dem Code auf dem 
Messgerät übereinstimmt Teststreifenfläschchen, das Sie verwenden.

TESTEN SIE MIT DEM BLUTGLUKOSE-REAGENZSTREIFEN GLS-76
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REFERENZ

VERSTEHEN SIE IHR TESTERGEBNIS: NORMALER BLUTZUCKERBEREICH
Der normale Bereich für den Blutzucker liegt im Nüchternzustand bei 70 bis 100 mg/dL (3,9 bis 5,6 mmol/L) und bei 
weniger als 140 mg/dL(7,8 mmol/L). zwei Stunden nach den Mahlzeiten für einen nicht-diabetischen Erwachsenen. 
Wenden Sie sich an Ihr medizinisches Fachpersonal, um Ihren Zielblutzuckerspiegel herauszufinden.

• 

Wenn lhr Blutzuckerwert ungewöhnlich hoch oder niedrig erscheint oder nicht mit lhrem vorherigen Wert 
ulbereinstimmtUberprüfen Sie Folgendes: 

• 

Führen Sie anschließend eine Qualitätskontrolle mit Kontrolllösungen und einem neuen Teststreifen durch. Wenn 
das Ergebnis des Kontrolltests im akzeptablen Bereich liegt, überprüfen Sie das Testverfahren und wiederholen Sie 
den Blutzuckertest mit einem neuen Teststreifen.

Wenn lhr Blutzuckerwert immer noch nicht mit fruheren Ergebnissen, lhrem Blutzuckertrend oder lhrem Befinden 
ubereinstimmt, Wenden Sie sich umgehend an lhren Arzt, um Hilfe zu erhalten.

1.Stimmt dieCodenummer auf dem Teststreifenröhrchen mit der Codenummer auf dem Messgerät überein?
2.Wurde die Blutprobe unmittelbar nach der Entnahme aus dem Röhrchen auf den Teststreifen aufgetragen?
3.War die Blutprobengröße ausreichend?
4.lst der Verschluss der Teststreifenflasche fest verschlossen?
5.Sind die Teststreifen abgelaufen?
6.Die Teststreifen wurden vor extremen Temperaturen in sehr kalten oder heißen Klimazonen oder in anderen 
Umgebungen gelagert Bereiche mit hoher Luftfeuchtigkeit?

1.Stedman, Thomas Lathrop. Stedman Medical Dictionary, 28. Auflage, 2006, S. 2082.
2. D'Orazio et al.: IFCC-Empfehlung zur Meldung von Blutzuckerergebnissen; Klinisch Chemie 51:9 1573-1576 (2005)
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Drücken Sie die Taste „M“ 2 Sekunden lang, um den Vorgang zu beenden, oder legen Sie 
sie 3 Minuten lang beiseite, um das automatische Herunterfahren zu ermöglichen.

4.

Durch Drücken der „M“-Taste sehen Sie die Testaufzeichnung von der neuesten zur 
neuesten alt.

2.

Das Blutzuckermessgerät GLM-76 kann automatisch bis zu 180 Ergebnisse speichern und automatisch die 
Durchschnittsergebnisse von 7, 14, 21, 28 Tagen sowohl auf AC als auch auf PC berechnen.

Wenn Sie die Ergebnisse abrufen, wird jedes einzelne Ergebnis vom neuesten zum neuesten mit Uhrzeit und 
Datum angezeigt.

SPEICHERABRUF

Zum Abrufen gespeicherter Ergebnisse
Schalten Sie das Messgerät ein, indem Sie die „M“-Taste drücken, bis Sie einen Piepton 
hören. Das erste auf dem Bildschirm angezeigte Ergebnis ist das aktuellste Testergebnis.
      12 stellt den 12. Rekord der Gesamtergebnisse auf diesem Messgerät dar.

1.

Drücken Sie die Taste „S“, um die Durchschnittsergebnisse anzuzeigen. „03“ steht für In 
den letzten 7 Tagen gab es 3 AC-       Testergebnisse. Drücken Sie kontinuierlich die Taste 
„S“, um die durchschnittlichen Ergebnisse nacheinander für 7, 14, 21 und 28 Tage 
anzuzeigen.

3.
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WICHTIGE INFORMATIONEN

Führen Sie einen Kontrolltest durch

Die Kontrolllösung wird zur Überprüfung auf GLM-76 
verwendet GLS-76 Blut- und Glukosemessgerät 
Glukoseteststreifen funktionieren zusammen als 
System richtig. Die Kontrolllösung kann sein auf zwei 
Arten verwendet:

HINWEIS: WIEDERHOLEN SIE DEN TEST, WENN DAS 
ERGEBNIS NICHT EINLIEGT KONTROLLBEREICH AUF DEM 
LÖSUNGSFLASCHENETIKETT ÜBERPRÜFEN. WENN SIE 
WEITERHIN EIN HERVORRAGENDES ERGEBNIS ERZIELEN
AUS DEM KONTROLLBEREICH IHR E-METER DER STREIFEN 
FUNKTIONIERT MÖGLICHERWEISE NICHT RICHTIG. NICHT
NUTZEN SIE DAS BLUTTESTSYSTEM, BIS SIE SIE ERHALTEN 
EIN TESTERGEBNIS, DAS IM KONTROLLBEREICH LIEGT

HILFE ZU ERHALTEN.

1. Führen Sie einen neuen Teststreifen in den Streifen ein
Steckplatz, das Werkzeug wird aktiviert. Die Codenummer
erscheint auf dem Bildschirm. Vergleichen Sie die angezeigte 
Codenummer Bildschirm mit der auf der Flasche angegebenen 
Codenummer von Teststreifen. Wenn 
die beiden Zahlen übereinstimmen, 
k'nnen Sie mit dem Test beginnen.

2.  Schütteln Sie die Lösung vorsichtig Kontrolllösung, 
verwerfen Sie den ersten Tropfen und tragen Sie die 
Kontrolllösung auf den rechten oder linken Rand 
des Streifens auf. Stellen Sie sicher, dass 
die Kontrolllösung das Fenster gesättigt 
hat Bestätigung des Tests.
3. Das Testergebnis wird innerhalb von 8 Sekunden angezeigt. 
Das Ergebnis sollte mit dem auf dem Etikett 
des Streifenfläschchens aufgedruckten 
Bereich übereinstimmen gebraucht.

1.Üben Sie den Testablauf.
2.Um sicherzustellen, dass Ihr Blutzuckerwert GLM-76 

ist Das GLS-76 Blutzuckermessgerät und die 
Teststreifen funktionieren richtig zusammen.

1. Kontrolllösung nicht darüber hinaus verwenden Das 
auf dem Flaschenetikett angegebene Verfallsdatum.

2. Das Entsorgungsdatum der Kontrolllösung ist 90
Tage nach dem ersten 'ffnen. Notieren Sie das Datum 
der Entsorgungauf der Flasche, wenn Sie eine neue 
Flasche Kontrollösung öffnen.

3. Bewahren Sie die Kontrolllösung verschlossen auf a
Temperaturbereich von 5 °C bis 30 “C(41 °F bis 86 °F).

STEUERUNGSLÖSUNG (OPTIONAL)
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SPECIFICHE DEL CONTATORE
Analyse Methode1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Elektrochemischer Biosensor

Testmessung 0,8ÿL

Betriebstemperaturbereich 10ÿ - 40ÿ (50ÿ~104ÿ)

Relativer Betriebsfeuchtigkeitsbereich 20 % – 80 % relative Luftfeuchtigkeit

akzeptabler Hämatokrit 25~65%

Messbereich 20 – 600 mg/dL oder 1,1 – 33,3 mmol/L

Messzeit 8 Sekunden

Speicherkapazität 180 Testergebnisse mit Uhrzeit und Datum

Stromversorgung Eine 3V-Lithiumbatterie (CR2032)

Batterielebensdauer Ungefähr 1000 Tests

Testergebnis Plasmaglukose

Testprobe Kapillares Vollblut nur von Erwachsenen

Automatische Abschaltung In 3 Minuten

Lagerbedingungen des Messgeräts
Temperatur:Von -25 °C bis 70 °C 

Höhe 8800 Fuß (2750 Meter)

Feuchtigkeit:20 % – 80 % relative Luftfeuchtigkeit
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Es liegt in der Verantwortung des Herstellers, 
Kompatibilitätsinformationen bereitzustellen
elektromagnetische Kraft des Geräts auf den Kunden 
oder Benutzer.

Wenn das Instrument verschmutzt ist, reinigen Sie es, 
indem Sie es vorsichtig mit einem Wattebausch oder 
Tuch abwischen.Vermeiden Sie die Verwendung von 
Pulver zum Reinigen des Messgeräts. Dieses 
Instrument sollte keinen extremen Temperaturen, 
Feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung, Stößen 
oder Staub ausgesetzt werden. 

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, 
sicherzustellen, dass eine kompatible elektromag-
netische Umgebung für das Gerät aufrechterhalten 
werden kann, damit das Gerät wie vorgesehen 
funktioniert.

Dieses Produkt entspricht den Emissionsanforderungen 
und Immunität von EN/IEC 61326-2-6 und EN/IEC 
61326-1.

Dieses Gerät wurde gemäß CISPR 11 Klasse A 
entwickelt und getestet. In einer häuslichen Umgebung 
kann es zu Störungen kommen Es kann zu 
Funkstörungen kommen, in diesem Fall kann es 
notwendig sein Maßnahmen zur Eindämmung von 
Störungen ergreifen.

Bevor Sie das Gerät verwenden, müssen Sie die 
elektromagnetische Umgebung bewerten, bevor Sie es 
verwenden.

Benutzen Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Quellen starker elektromagnetischer Strahlung
 (z. B. absichtlich ungeschirmte HF-Quellen), da diese 
den ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen können.

KÜMMERN SIE SICH UM IHR MESSGERÄT

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT
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NOTIZ:
BATTERIEERSATZ
Die Batterielebensdauer des Blutzuckermessgeräts 
GLM-76 variiert von Abhängig von der Verwendung, 
halten Sie daher immer einen Ersatz bereit.

·JEDES MAL, WENN SIE DAS ERSETZEN 
BATTERIE, DAS INSTRUMENT SCHALTET SICH 
EIN AUTOMATISCHE EINGABE DER ZEITEIN-
STELLUNG/ DATUM.

·BITTE STELLEN SIE DIE AKTUELLE UHRZEIT 
UND DAS AKTUELLE DATUM EIN VOR DEM TEST.

· ENTFERNEN SIE DIE BATTERIE, WENN SIE SIE 
NICHT VERWENDEN WERKZEUG FÜR EINE 
LANGE ZEIT.

Die Batterie hält etwa 18 Monate, wenn Sie zweimal 
täglich testen, also insgesamt 1000 Tests.

Wenn das Symbol auf dem Instrumentendisplay 
erscheint Batterie, bedeutet dies, dass die Batterie 
fast leer ist.(Abb. A)

Sie können den Test jedoch auch bei schwacher 
Batterie durchführen Sie sollten es so schnell wie 
möglich ersetzen.Wenn das Batteriesymbol blinkend 
auf dem Display erscheint, liefert das Messgerät 
keine Ergebnisse mehr und die Batterie muss sofort 
ausgetauscht werden. (ABB.B)

(Abb. A) (ABB.B)
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1. Stellen Sie sicher, dass das Messgerät ausgeschaltet ist. Lassen 
Sie den vorderen Teil ruhen Werkzeug in Ihrer Handfläche. Schieben 
Sie die Fachtür Batterie, um es zu öffnen.

2. Entfernen Sie die alte Batterie und legen Sie die neue 3V-Lithium-
batterie in das Fach ein Legen Sie die Batterie mit der „+“-Seite nach 
oben ein.

3. Schieben Sie die Batteriefachtür, um sie zu schließen. Überprüfen 
Sie, ob es Ihnen gehört Zähler funktioniert. Wenn es sich nicht 
einschaltet, wurde der Akku möglicherweise falsch eingelegt. Nehmen 
Sie den Akku heraus und setzen Sie ihn wie gezeigt wieder ein.

UM DIE BATTERIE ZU ERSETZEN
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Die Pflege Ihres GLM-76-Blutzuckermessgeräts ist einfach: Halten Sie es einfach von Staub fern. Wenn Sie es 
reinigen müssen, befolgen Sie sorgfältig die folgenden Richtlinien, um eine optimale Leistung zu erzielen:

•  Stellen Sie sicher, dass das Instrument ausgeschaltet ist

• Wischen Sie jegliche Feuchtigkeit im Codechip- oder Teststreifenschlitz ab. 
• Sprühen Sie eine Reinigungslösung direkt auf das Messgerät. 
• Halten Sie das Messgerät unter Wasser oder in eine Flüssigkeit.
• Gießen Sie die Flüssigkeit in das Messgerät.

Halten Sie Ihr Messgerät staubfrei. Schützen Sie es vor extremen Temperaturen und Feuchtigkeit.

•  Reinigen Sie die Oberfläche des Instruments vorsichtig mit einem weichen Tuch, das leicht mit 75 % 
igem medizinischem Alkohol angefeuchtet ist.

• Achten Sie darauf, überschüssige Flüssigkeit aus dem Tuch auszuwringen, bevor Sie das Instrument 
reinigen Oberfläche.

Tun Sie Folgendes:

Nicht:

LAGERUNG UND HANDHABUNG

REINIGUNGSMESSGERÄT
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Während der Blutzuckermessung kann das Messgerät selbst mit Blut in Kontakt kommen. Von gebrauchten 
Monitoren kann ein Infektionsrisiko ausgehen. Bitte entsorgen Sie das gebrauchte Messgerät nach dem 
Entfernen der Batterie ordnungsgemäß gemäß den in Ihrem Land geltenden Vorschriften. Für Informationen zur 
korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeinde und örtliche Behörde.

Das Messgerät fällt nicht in den Geltungsbereich der europäischen Richtlinie 2012/19/EU (Richtlinie über Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte (WEEE)).

ENTSORGEN SIE IHR MESSGERÄT
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Nachfolgend sind Probleme aufgeführt, die bei der Durchführung eines Tests mit Ihrem GLM-76-Blutzuckermessgerät 
auftreten können. Mithilfe dieser Meldungen können Sie einige Probleme identifizieren. Wenn Sie Zweifel haben oder 
andere Fehler auftreten, wenden Sie sich bitte an uns oder Ihren örtlichen Händler, um Hilfe zu erhalten.

ANZEIGEN VON MELDUNGEN UND FEHLERBEHEBUNG

NOTIZ: Wenn eine Fehlermeldung angezeigt wird, die hier nicht aufgeführt ist, oder das Messgerät ohne Grund 
abschaltet, können Sie es zurücksetzen oder die Batterie austauschen.

BILDSCHIRM

Keine Reaktion, wenn der 
Streifen in das Messgerät 
eingeführt wird 

Ansichtskontrolle Wenn einige Teile des Displays nicht funktionieren, wenden Sie sich an Ihren örtlichen Händler

lhr Blutzuckerergebnis kann sein höher
als 33,3 mmol/L oder 600 mg/dl.

Wenn dies durch lhre Empfindungen nicht bestatigt wird, uberprüfen Sie das korrekte Verfahren 
und fuhren Sie eine Qualitätskontrolle mit der Kontrolll¶sung durch. Wiederholen Sie
Wenn bei der Blutuntersuchung immer noch .Hl" angezeigt wird, rufen Sie sofort hren Arzt an.

Das Blutzuckerergebnis könnte sein weniger 
als 1,1 /L oder 20 mg/dL.

Wenn Ihre Empfindungen dies nicht bestätigen, überprüfen Sie das richtige Testverfahren und führen Sie 
eine Qualitätsprüfung mit der Kontrolllösung durch. Bluttest wiederholen. Wenn es erscheint Wieder 
„LO“, rufen Sie sofort Ihren Arzt.

Die Temperatur liegt über oder unter der 
Temperatur zwischen.

Das erhaltene Ergebnis ist möglicherweise nicht genau. Bewegen Sie sich in einen Bereich mit 10 °C und 
40 °C (50 °F – 104 °F). Erwärmen Sie den Wirkungsbereich der Teststreifen nicht künstlich Kühlen Sie 
das Messgerät ab.

Der Teststreifen wird verwendet. Testen Sie nur mit einem neuen Teststreifen.

Der Teststreifen könnte beschädigt sein oder 
Der Test wurde nicht korrekt durchgeführt. Testen Sie mit einem neuen Teststreifen und befolgen Sie das Testverfahren korrekt.

Die Batterie ist leer. Wechseln Sie jetzt die Batterie.

Keine Reaktion, wenn Blutprobe auf 
1 aufgetragen wird. Die Blutprobe 
reicht nicht aus Streifen

BESCHREIBUNG ERFOLGREICHE MASSNAHMEN

Vielleicht:1.Die Batterie ist schwach
2. Der falsche Streifen wurde eingelegt
3. Das Messgerät ist defekt

Muss: 1.Ersetzen Sie die Batterie
2. Führen Sie den Teststreifen richtig ein
3. Kontaktieren Sie uns für Hilfe

Muss: 1.Wiederholen Sie den Test mit ausreichend Probe
2. Führen Sie eine Qualitätskontrolle des Messgeräts durch, indem Sie den Kontrollstreifen 
einführen.

Vielleicht: 1. Das Messgerät ist defekt
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SYMBOLE ÜBERTRAGEN

Für die In-vitro-Diagnostik 
Verwendung

Einschränkung von 
Temperatur/Lagerung bei

Anwendung B

Hersteller

Die Seriennummer

Autorisiert Vertreter

Begrenzung der Luftfeuchtigkeit
/store a

Ausrangierte Blutzuckermessgeräte und Batterien müssen 
in Behältern entsorgt werden mit WEEE gekennzeichnet. 
Beachten Sie die örtlichen Vorschriften und ergreifen Sie 
Maßnahmen ausreichenden Schutz für die Entsorgung 
sämtlicher Abfälle.

Chargennummer Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung

Zertifizierung CE Achtung, beachten Sie das Begleitdokument
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Veuillez  lire  ce  manuel  avant  d’utiliser  votre  lecteur  de  glycémie  GLM-76.  Si  vous  avez  des  questions  
ou  des  exigences,  veuillez  nous  contacter  ou  contacter  votre  distributeur  local.

Merci  d’avoir  choisi  le  lecteur  de  glycémie  GLM-76.  Le  lecteur  associé  à  la  bandelette  de  test  de  glycémie  
GLS-76  est  conçu  pour  mesurer  quantitativement  la  concentration  de  glucose  dans  le  sang  total  capillaire  
par  des  personnes  diabétiques  ou  par  des  professionnels  de  la  santé  pour  surveiller  la  glycémie  à  domicile  
ou  dans  des  établissements  de  santé.

Lecteur  de  glycémie  GLM-76

Manuel  d'utilisation
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10.SOLUTION  DE  CONTRÔLE  (FACULTATIVE)

8.  COMPRENDRE  LE  RÉSULTAT  DE  VOTRE  TEST

7.  RÉALISATION  D'UN  TEST  AVEC  LA  BANDELETTE  DE  TEST  DE  GLUCOSE  GLS-76

6.  VÉRIFICATION  DU  CODE

5.  PRÉPARATION  AU  PRÉLÈVEMENT  SANGUIN

14.  AFFICHAGE  DES  MESSAGES  ET  DÉPANNAGE

4.  RÉGLAGE  DES  PARAMÈTRES  DU  COMPTEUR

13.  ÉLIMINATION  DE  VOTRE  COMPTEUR

12.  PRENDRE  SOIN  DE  VOTRE  COMPTEUR

3.BANDELETTE  DE  TEST  DE  GLUCOSE  GLS-76

2.  GLM-76  GLUCOMÈTRE  ET  FENÊTRE  LCD

11.  SPÉCIFICATIONS  DU  COMPTEUR

9.  RAPPEL  DE  MÉMOIRE

1.  À  PROPOS  DU  COMPTEUR  
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ressentir  des  symptômes  qui  ne  sont  pas

avec  ses  professionnels  de  la  santé.

4.  Une  numération  des  globules  rouges  (hématocrite)  qui  est

1.  L'utilisateur  ne  doit  prendre  aucune  décision  d'ordre  
médical  sans  consulter  au  préalable

immédiatement  si  vous  pensez  souffrir  de  déshydratation.

soit  très  élevé  (plus  de  65  %),  soit  très  faible

peut  entraîner  de  faux  résultats.  Appelez  votre  médecin

Le  lecteur  de  glycémie  GLM-76  utilise  la  technologie  des  
biocapteurs  dans  la  surveillance  de  la  glycémie  pour  
vous  offrir  des  tests  simples  et  confortables.  Il  suffit  d'un  
échantillon  de  sang  de  0,8  μL  pour  réaliser  le  test  en  
seulement  8  secondes.

L'appareil  est  un  appareil  en  vente  libre  indiqué  pour  un  

usage  professionnel  et  domestique

3.  Déshydratation  sévère  ou  perte  d'eau  excessive
À  

de  10°C  à  40°C  (50°F  à  104°F)  peuvent  affecter  les  
résultats  du  test.

Le  lecteur  de  glycémie  GLM-76  est  conçu  pour  mesurer  
quantitativement  la  concentration  de  glucose  dans  le  sang  total  
capillaire  par  les  personnes  diabétiques  ou  par  les  
professionnels  de  la  santé  pour  surveiller  la  glycémie  à  
domicile  ou  dans  les  établissements  de  santé.

Le  lecteur  est  destiné  aux  tests  quantitatifs  de  glycémie  avec  
des  bandelettes  de  test  de  glycémie  GLS-76.

utiliser.

Le  lecteur  de  glycémie  GLM-76  est  destiné  à  un  
usage  diagnostique  in  vitro  avec  du  sang  total  capillaire.  
Le  lecteur  ne  doit  pas  être  utilisé  pour  le  diagnostic  du  diabète  
ou  pour  tester  les  nouveau-nés  (tests  néonatals).

6.  Température  de  fonctionnement  en  dehors  de  la  plage

(moins  de  25  %)  peut  entraîner  un  résultat  erroné.

cohérent  avec  les  résultats  de  votre  test  de  glycémie.

5.  Une  altitude  élevée  peut  affecter  les  résultats  du  test.

2.  Appelez  immédiatement  votre  médecin  si  vous
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ce  qui  entraîne  une  concentration  sanguine  d'acide  

ascorbique  >  3  mg/dL  entraînera  une  
surestimation  des  résultats  de  la  glycémie.

1.  Lecteur  de  glycémie  GLM-76

des  concentrations  anormalement  élevées  de  
substances,  telles  que  l'acétaminophène,  le  
salicylate,  l'acide  urique  et  d'autres  substances  réductrices  
dans  le  sang  peuvent  entraîner  des  résultats  élevés  inexacts.

8.  Administration  intraveineuse  d'acide  ascorbique

(les  concentrations  thérapeutiques)  n'affectent  pas  
significativement  les  résultats.  Cependant,

7.  Interférences :  Acétaminophène,  dopamine,  L-DOPA,  
ibuprofène,  salicylate,  bilirubine,  créatinine,  cholestérol,  
triglycérides,  acide  urique,  EDTA,  galactose,  acide  
gentisique,  glutathion,  hémoglobine,  héparine,  
maltose,  méthyl-DOPA,  tolbutamide,  tolazamide,  
xylose,  iodure  de  pralidoxime  et  icodextrine  (lorsqu'ils  
surviennent  dans  des  conditions  normales  ou

3. Batterie  au  lithium  3V  
4.  Manuel  d'utilisation

2.  Lancement  d'un  dispositif  portant  le  marquage  CE

5.  Étui  de  transport
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Le  test  peut  être  ajusté  et  stocké  dans  3  types  de  
modes  de  test  -  TEST  AVANT  REPAS  (AC   ),  TEST  APRÈS  REPAS  (PC   )  
et TEST  DE  SOLUTION  DE  CONTRÔLE  (QC    ).

JOURNÉE :  s'affiche  lorsque  le  lecteur  

est  en  mode  mémoire  lors  du  rappel  des  

moyennes  de  test  des  7/14/21/28  jours.

8.                SYMBOL: 

4.   TIME : format de période de 24 heures.
5.     BATTERY SYMBOL: 

Apparaît lorsque la batterie est faible.

6. SYMBOLE : Le symbole « Keto » apparaît lorsque la concentration de

glucose dans le sang est supérieure à 17,8 mmol/L (320 mg/dL). Cela suggère simplement

qu’un test de cétone est recommandé. Consultez votre professionnel de la santé au

sujet des tests de dépistage des cétones ; Le symbole « Hypo » apparaît

lorsque la concentration de glucose dans le sang est inférieure à 3,9

mmol/L (70 mg/dL).

7.     mg/dL / mmol/L:       résultats sont affichés en mg/dL ou mmol/L

9. Cet affichage permet de s'assurer que tous les chiffres fonctionnent

correctement.

10. de la lecture des résultats précédents.

11.    CODE:     Le code apparaît pour indiquer le numéro de code lorsqu'il est prêt
à tester.

     Apparaît lorsque la température ambiante est en

dehorsde la plage acceptable nécessaire pour le test.

13.     STRIP SYMBOL: S'affiche lorsque la bandelette de test est insérée

et que le lecteur est prêt pour le test sanguin. Rebouchez le flacon immédiatement

après avoir retiré les bandelettes de test.

Étudiez  le  compteur  en  lisant  le  schéma.

1. DISPLAY: Legrand écran facile à lire affiche les résultats de
glycémie, les messages, les résultats de glycémie
stocké en mémoire, heure et date.

2.   "M" BUTTON: Appuyez pour entrer en mode mémoire pour rappeler
les informations stockées dans la mémoire du compteur et
augmenter les valeurs dans le mode réglage.

3.      STRIP SLOT: Contient une bandelette de test ou une bandelette de contrôle

lieu lorsque vous effectuez un test de glycémie ou
effectuer des tests de contrôle.

4.   BATTERY COMPARTMENT: pile au lithium 3 V

batterie. La batterie n'est pas installée dans le compteur lorsque
nouvellement acheté. Veuillez d'abord installer la batterie
avant utilisation.

5.   Meter Label: Étiquette du compteur.

:

GLM-76 BLOOD GLUCOSE
METER AND LCD WINDOW

 

    

1.   TEST RESULT

2.   DATE: 
3.   DAY AVG: 

12.     THERMOMETER SYMBOL: 



3.  Extrémité  de  l'électrode :  insérez  l'extrémité  de  la  bandelette  de  
test  dans  le  lecteur.

endommagé  par  la  chaleur  et  la  lumière.  Conservez-les  scellés  dans  le  

flacon  d'origine.  Conservez  le  flacon  dans  un  endroit  frais  et  sec,  à  une  

température  inférieure  à  et  supérieure  à  

cas.

3.  La  bandelette  de  test  de  glycémie  GLS-76  peut  être

7.  Ne  transportez  pas  de  bandelettes  de  test  en  vrac  dans  votre  sac  à  dos.

2.  Zone  de  détection :  assurez-vous  que  la  pièce  est

6.  À  usage  unique  uniquement.

1.  Port  d'échantillonnage :  appliquez  le  sang  de  chaque  côté  de  la  

bandelette.

bandelettes  de  test  est  de  trois  (3)  mois  après  la  première  

ouverture  du  flacon.  Notez  la  date  de  péremption  sur  le  flacon  lorsque  

vous  en  ouvrez  un  nouveau.

2.  Les  bandelettes  de  test  de  glycémie  GLS-76  sont  destinées  à  un  usage  

diagnostique  in  vitro  avec  du  sang  total  capillaire  ou  une  solution  de  
contrôle.  Les  résultats  ne  seront  pas  précis  s’ils  sont  utilisés  avec  des  

échantillons  de  plasma  ou  de  sérum.

date  indiquée  sur  le  flacon.  La  date  de  rejet  pour

Par  exemple:

changé  de  quelque  façon  que  ce  soit.  Utilisez  la  bandelette  de  test  

immédiatement  après  l’avoir  retirée  du  flacon.  Reboucher  

immédiatement  le  flacon  et  le  fermer  hermétiquement.

1.  N'utilisez  pas  de  bandelettes  de  test  endommagées  ou  de  bandelettes  de  test

rempli  de  sang  pour  garantir  des  résultats  corrects.

4.  Ne  pas  réfrigérer.

5.  N'utilisez  pas  les  bandelettes  de  test  au-delà  de  la  date  de  péremption
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6.  Une  fois  les  minutes  réglées,  le  compteur  

affichera  « OK »  avant  de  s'éteindre.

Utilisé  avec  un  dispositif  de  ponction  pour  obtenir  un  échantillon  
de  sang.

1.  Bouchon  de  réglage  de  la  profondeur  

2.  Sélecteur  de  profondeur

Lorsque  la  batterie  est  installée  pour  la  première  fois  ou  à  chaque  
fois  qu'elle  est  remplacée,  le  compteur  entre  
automatiquement  en  mode  de  réglage.  Veuillez  régler  l’heure  et  
la  date  actuelles  avant  de  commencer  le  test.

•  Soyez  prudent  lorsque  vous  retirez  la  lancette  usagée

mode  automatiquement.

année  souhaitée.

fabricant  et  marquage  CE.

•  L'autopiqueur  et  les  lancettes  sont  en

6.  Bouton  de  sortie

5.  Répétez  l'opération  pour  régler  le  mois,  la  date,  l'heure  et

Utilisé  avec  une  lancette  pour  obtenir  un  échantillon  de  sang.

1.  Capuchon  de  protection

minute.

1.  Appuyez  sur  le  bouton  « S »  pendant  2  secondes  pour  

allumer  le  compteur.  Le  compteur  entrera  dans  le  réglage

2.  L'année  clignote  au  son  d'un  bip,  par  exemple  pour  l'année  
2017,  le  chiffre  « 17 »  clignotera.

3.  Porte-lancette

•  La  lancette  est  à  usage  unique.

conformément  à  la  directive  MDD  93/42/CEE.  Consultez  les  
étiquettes  des  produits  pour  obtenir  les  coordonnées.

•  Gardez  l’autopiqueur  et  les  lancettes  propres.

3.  Appuyez  sur  le  bouton  « S »  pour  obtenir  le

4.  Contrôle  d'armement  5.  
Bouton  de  déverrouillage

de  l'appareil  et  de  l'élimination.

4.  Appuyez  sur  le  bouton  « M »  

pour  confirmer  et  passer  au  paramètre  suivant.
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porte-lancette  et  appuyez  
jusqu'à  ce  qu'il  soit  complètement  en  place.

4.Remettez  en  place  le  capuchon  

de  réglage  de  la  profondeur.

6.  Tirez  la  commande  d'armement  
vers  l'arrière  jusqu'à  ce  qu'elle  émette  
un  clic,  puis  relâchez-la.  Si  vous  ne  

cliquez  pas,  il  est  possible  que  
l'appareil  ait  été  armé  lorsque  
vous  avez  inséré  la  lancette.

9.  Appuyez  sur  le  bouton  de  sortie

3.  Dévissez  le  disque  protecteur  jusqu'à  

ce  qu'il  se  sépare  de  la  lancette.

5.  Réglez  la  profondeur  de  

perforation  sur  le  nombre  souhaité.

2.Insérez  une  lancette  dans  le1.Retirez  le  capuchon  de  
réglage  de  la  profondeur.

7.  Tenez  fermement  l’appareil  
contre  le  côté  de  votre  doigt.

10.Remettez  en  place  le  capuchon  
de  réglage.jeter  la  lancette  dans  un  récipient  

résistant  à  la  perforation.

8.Retirez  soigneusement  le  
capuchon  de  réglage.

Appuyez  sur  le  bouton  de  déverrouillage.

8

perforation  
numérique.le

plus  c'est  grand,  

plus  c'est  profond

Remarque :  
le  réglage le

Avant  d’effectuer  votre  premier  test  de  glycémie  ou  à  chaque  fois  
que  vous  ouvrez  une  nouvelle  boîte  de  bandelettes  de  test,  
vous  devez  vérifier  que  le  lecteur  « correspond »  aux  bandelettes.

1.  Insérez  la  bandelette  de  test  dans  le  lecteur  dans  le

brièvement.

Si  les  deux  numéros  ne  correspondent  pas,  veuillez  nous  
contacter  ou  contacter  votre  distributeur  local.

Si  les  deux  chiffres  correspondent,  vous  pouvez  commencer  
les  analyses  de  sang

Si  vous  ne  voyez  pas  le  numéro  de  code,  retirez  la  
bandelette  de  test  et  réinsérez-la  dans  le  lecteur.

sens  des  flèches.  Le  compteur  tourne

2.  Assurez-vous  que  le  numéro  de  code  sur  le

l'affichage  correspond  au  numéro  de  code  sur  le
récipient  pour  bandelettes  de  test.

allumé  et  émet  un  bip.  Le  numéro  de  code  apparaît



4.  Utilisez  la  lancette  chargée  dans  l’autopiqueur  pour  obtenir  une  goutte  sur  le  côté  de  
votre  doigt.  Tenez  fermement  l'appareil  contre  le  côté  de  votre  doigt  ensanglanté.  
Appuyez  sur  le  bouton  de  déverrouillage.  Massez  doucement  votre  doigt  pour  obtenir  le  
volume  sanguin  requis.  Pour  réaliser  le  test,  vous  n’avez  besoin  que  de  0,8  μL  
d’échantillon  de  sang.

le  symbole  clignote,  vous  êtes  prêt  à  effectuer  un  test.

flacon  de  bandelettes  de  test  que  vous  utilisez.

5.  Appliquez  l'échantillon  de  sang  sur  le  bord  droit  ou  gauche  de  la  bandelette  de  test  
d'une  manière  qui  vous  convient.  Assurez-vous  que  la  goutte  de  sang  a  saturé  la  
fenêtre  de  confirmation  du  test.  Lorsque  du  sang  est  appliqué  sur  la  bandelette,  une  ligne  
se  déplace  sur  l'écran  jusqu'à  ce  que  la  mesure  soit  terminée.

complètement.  Réchauffez  vos  doigts  pour  augmenter  la  circulation  sanguine.  Retirez  une  
nouvelle  bandelette  de  test  du  flacon.  Assurez-vous  de  bien  refermer  le  via  après  avoir  
retiré  les  bandelettes  de  test.  Insérez  immédiatement  la  bandelette  de  test  dans  la  fente  
prévue  à  cet  effet,  comme  illustré.  Le  compteur  s'allume  automatiquement.

3.  Lorsque  le

2.  Vérifiez  que  le  numéro  de  code  du  compteur  correspond  au  code  sur  le

1.  Lavez-vous  les  mains  à  l’eau  chaude  savonneuse.  Rincer  et  sécher

9
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est  affiché,  votre

Jetez  la  bandelette  et  la  lancette  en  toute  sécurité  dans  un  récipient  résistant  aux  perforations.

6.  Votre  résultat  s'affichera  dans  8  secondes  et  il  est  automatiquement

8.  Une  fois  le  test  terminé,  retirez  la  bandelette  de  test  du  lecteur.

CALCULÉ  EN  MOYENNES.

.

REMARQUE :  SI  UN  TEST  EST  DÉFINI  LE  RÉSULTAT  NE  SERA  PAS

mg/dL(1,1-33,3  mmol/L).  Si  HI  s'affiche,  votre  résultat  de  glycémie  peut  être  supérieur  à  600  

mg/dL  (33,3  mmol/L).  Si  LO  s'affiche,  votre  résultat  de  glycémie  peut  être  inférieur  à  

20  mg/dL  (1,1  mmol/L)

test  de  solution,  appuyez  à  nouveau  sur  le  bouton  « S »  pour  changer  le  paramètre  de  

mg/dL(3,9  mmol/L).  La  plage  de  test  du  compteur  est  de  20  à  600

7.  Si  le  test  est  effectué  dans  les  2  heures  suivant  le  repas,  appuyez  sur  le  bouton  « S »  pour

le  résultat  de  la  glycémie  peut  être  supérieur  à  320  mg/dL  (17,8  mmol/L).

9.  Le  compteur  dispose  d'une  fonction  d'indicateur  de  risque.  Si

enregistré  dans  la  mémoire  du  compteur.  Vous  pouvez  également  enregistrer  le  
résultat  dans  votre  journal  de  bord.

changer  le  réglage  de  AC  à  PC  (9.2).Si  le  test  est  un  contrôle

PC  à  QC  (9.1).

COMME  « QC »     ,  

Si  cela  s'affiche,  votre  résultat  de  glycémie  peut  être  inférieur  à  70
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6.  Les  bandelettes  de  test  ont-elles  été  conservées  à  l'abri  des  températures  extrêmes  par  temps  très  froid  ou  très  chaud  ou  de

4.  Le  bouchon  du  flacon  de  bandelettes  de  test  était-il  bien  fermé ?

Chimie  51:9  1573–1576  (2005)

3.  La  taille  de  l’échantillon  de  sang  était-elle  suffisante ?

2.  D'Orazio  et  al. :  Recommandation  de  l'IFCC  sur  la  déclaration  des  résultats  de  glycémie ;  Clinique

2.  L’échantillon  de  sang  a-t-il  été  appliqué  sur  la  bandelette  de  test  immédiatement  après  l’avoir  retirée  du  flacon ?

1.  Stedman,  Thomas  Lathrop.  Dictionnaire  médical  de  Stedman,  28e  édition,  2006,  p.  2082.

1.  Le  numéro  de  code  sur  le  flacon  de  bandelettes  réactives  correspond-il  au  numéro  de  code  sur  le  lecteur ?
résultats,  vérifiez  les  points  suivants :

Si  votre  valeur  de  glycémie  est  toujours  incompatible  avec  vos  résultats  précédents,  votre  tendance  glycémique  ou  ce  que  vous  
ressentez,  contactez  immédiatement  votre  médecin  pour  obtenir  de  l’aide.

Effectuez  ensuite  un  contrôle  qualité  avec  vos  solutions  de  contrôle  et  une  nouvelle  bandelette  de  test.  Si  le  résultat  du  test  de  contrôle  
se  situe  dans  la  plage  acceptable,  revoyez  la  procédure  de  test  et  répétez  votre  test  de  glycémie  avec  une  nouvelle  bandelette  de  test.

•  Si  votre  résultat  de  glycémie  semble  anormalement  élevé  ou  bas,  ou  incompatible  avec  vos  résultats  précédents
des  professionnels  pour  connaître  votre  valeur  cible  de  glycémie.

zones  à  forte  humidité ?

5.  Les  bandelettes  de  test  étaient-elles  périmées ?

•  La  plage  normale  de  glycémie  est  de  70  à  100  mg/dL  (3,9  à  5,6  mmol/L)  à  jeun  et  inférieure  à  140  mg/dL  (7,8  mmol/L)  deux  heures  
après  les  repas  pour  un  adulte  non  diabétique.  Consultez  votre  médecin
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Le  premier  résultat  affiché  à  l’écran  est  votre  dernier  résultat  de  test.

2.  En  appuyant  sur  le  bouton  « M »,  vous  verrez  votre  enregistrement  de  test  du  plus  récent  au  
plus  ancien.

1.  Allumez  le  compteur  en  appuyant  sur  le  bouton  « M »  jusqu'à  ce  que  vous  entendiez  un  bip  sonore.

au  cours  des  7  derniers  jours,  il  y  a  eu  3  résultats  de  test  Appuyez  en  continu  sur  le  bouton  « S »  
pour  afficher  les  résultats  moyens  de  manière  séquentielle  pour  7,  14,  21  et  28  jours.

Lors  du  rappel  des  résultats,  chaque  résultat  apparaît  du  plus  récent  au  plus  ancien  avec  l'heure  et  la  date  correspondantes.

Le  lecteur  de  glycémie  GLM-76  peut  stocker  automatiquement  jusqu'à  180  résultats  et  calculer  automatiquement  vos  résultats  moyens  sur  7,  14,  
21,  28  jours  sur  AC  et  PC.

4.  Veuillez  appuyer  sur  le  bouton  « M »  pendant  2  secondes  pour  QUITTER  ou  le  mettre  de  côté

12  représente  le  12ème  record  des  résultats  globaux  sur  ce  compteur.

pendant  3  minutes  pour  l'arrêt  automatique.

3.  Appuyez  sur  le  bouton  « S »  pour  afficher  les  résultats  moyens.  "03"  représente
AC.  



3.  Le  résultat  du  test  s'affichera  dans  8  secondes.

Le  résultat  doit  correspondre  à  la  plage  imprimée  

sur  l’étiquette  du  flacon  de  bandelettes  utilisé.

REMARQUE :  RÉPÉTEZ  LE  TEST  SI  LE  RÉSULTAT  EST  EN  DEHORS  DE  LA

13

emplacement,  le  compteur  s'activera.  Le  numéro  de  

code  apparaîtra  sur  l'écran.

2.  Agitez  doucement  la  solution  de  contrôle,  jetez  

la  première  goutte  et  appliquez  la  solution  de  

contrôle  sur  le  bord  droit  ou  gauche  de  la  bandelette.  

Assurez-vous  que  la  solution  de  contrôle  a  saturé  
la  fenêtre  de  confirmation  du  test.

Comparez  le  numéro  de  code  affiché  à  l’écran  avec  

le  numéro  de  code  figurant  sur  le  flacon  de  
bandelettes  de  test.  Si  les  deux  numéros  

correspondent,  vous  pouvez  commencer  les  tests.

1.  Insérez  une  nouvelle  bandelette  de  test  dans  la  bandelette

CONSULTEZ  VOTRE  DISTRIBUTEUR  LOCAL  POUR  DE  L'AIDE.

LA  BANDE  PEUT  NE  PAS  FONCTIONNER  CORRECTEMENT.  N'UTILISEZ  PAS  

LE  SYSTÈME  POUR  TESTER  VOTRE  SANG  JUSQU'À  CE  QUE  VOUS  OBTENIEZ  

UN  RÉSULTAT  DE  TEST  SE  TROUVANT  DANS  LA  PLAGE  DE  CONTRÔLE.

PLAGE  DE  CONTRÔLE  SUR  L'ÉTIQUETTE  DU  FLACON  DE  SOLUTION  DE  
CONTRÔLE.  SI  VOUS  CONTINUEZ  À  OBTENIR  UN  RÉSULTAT  EN  DEHORS  

DE  LA  PLAGE  DE  CONTRÔLE,  VOTRE  COMPTEUR  ET

2.  La  date  limite  d'élimination  de  la  solution  de  contrôle  est  de  90

1.  Pratiquer  la  procédure  de  test.

Les  bandelettes  de  test  de  glucose  fonctionnent  correctement  
ensemble  en  tant  que  système.  La  solution  de  contrôle  peut  être  
utilisée  de  deux  manières :

date  de  péremption  indiquée  sur  l'étiquette  du  flacon.

plage  de  température  de  5ºC  à  30ºC  (41ºF  à  86ºF).

Lecteur  de  glycémie  et  lecteur  de  sang  GLS-76

1.  Ne  pas  utiliser  la  solution  de  contrôle  au-delà  de  la

La  solution  de  contrôle  est  utilisée  pour  vérifier  si  GLM-76

3.  Conserver  la  solution  de  contrôle  fermée  à

Le  lecteur  et  les  bandelettes  de  test  de  glycémie  GLS-76  
fonctionnent  correctement  ensemble.

2.  Pour  s'assurer  que  le  glycémie  GLM-76

jours  après  la  première  ouverture.  Notez  la  date  de  péremption  
sur  le  flacon  lorsque  vous  ouvrez  un  nouveau  flacon  de  
solution  de  contrôle.



Alimentation électrique  

Résultat  du  test

Humidité:

8800  pieds  (2750  mètres)

Capacité de mémoire  

En  3  minutes

Altitude

Conditions  de  stockage  des  compteurs

Mesurer  le  temps

0,8  μL

Glycémie  plasmatique

Plage  de  mesure

20%  -  80%  HR
-25ºC-70ºC 

20%  -  80%  HR

Biocapteur  électrochimique

Environ  1000  tests

180  résultats  de  tests  avec  heure  et  date

20  -  600  mg/dL  ou  1,1  -  33,3  mmol/L

Taille  de  l'échantillon

Une  pile  au  lithium  3  V  (CR2032)

8  secondes

Température  de  fonctionnement  

Plage  de  fonctionnement  Humidité  

relative  Plage  d'hématocrite  acceptable  25%~65%

10℃~40℃(50℉~104℉)

Méthode  de  dosage

Autonomie de la batterie  

Arrêt  automatique

Température:
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Sang  total  capillaire  provenant  d'adultes  uniquementÉchantillon  de  test
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Évitez  d’utiliser  de  la  poudre  pour  nettoyer  le  compteur.

Cet  instrument  ne  doit  pas  être  soumis  à  des  températures  
extrêmes,  à  l’humidité,  à  la  lumière  directe  du  soleil,  aux  
chocs  ou  à  la  poussière.

Lorsque  le  compteur  est  sale,  veuillez  le  nettoyer  en  
l'essuyant  doucement  avec  un  coton-tige  ou  un  chiffon.

Cet  équipement  a  été  conçu  et  testé  selon  la  norme  CISPR  11  
Classe  A.  Dans  un  environnement  domestique,  il  peut  provoquer  

des  interférences  radio,  auquel  cas  vous  devrez  peut-être  
prendre  des  mesures  pour  atténuer  les  interférences.

(par  exemple,  des  sources  RF  intentionnelles  non  
blindées),  car  elles  peuvent  interférer  avec  le  bon  fonctionnement

Il  est  de  la  responsabilité  du  fabricant  de  fournir  au  client  ou  à  
l'utilisateur  des  informations  sur  la  compatibilité  
électromagnétique  de  l'équipement.

Il  est  de  la  responsabilité  de  l'utilisateur  de  s'assurer  qu'un  
environnement  électromagnétique  compatible  avec  
l'équipement  peut  être  maintenu  afin  que  l'appareil  fonctionne  
comme  prévu.

Avant  d’utiliser  l’équipement,  l’environnement  
électromagnétique  doit  être  évalué  avant  son  fonctionnement.

N'utilisez  pas  cet  équipement  à  proximité  de  sources  de  
rayonnement  électromagnétique  puissant.

Ce  produit  est  conforme  aux  exigences  d'émission  et  
d'immunité  des  normes  EN/IEC  61326-2-6  et  EN/IEC  61326-1.



(FIG.  B)(FIG.  A)

La  batterie  peut  durer  environ  18  mois  en  effectuant  2  tests  par  
jour,  soit  un  total  de  1  000  tests.

La  durée  de  vie  de  la  batterie  du  lecteur  de  glycémie  GLM-76  
varie  en  fonction  de  l'utilisation,  alors  gardez  toujours  une  
batterie  de  rechange  à  disposition.

Lorsque  le  symbole  de  la  pile  apparaît  en  clignotant  sur  
l'écran,  le  lecteur  ne  donnera  plus  de  résultats  et  vous  
devrez  remplacer  la  pile  immédiatement.  (FIG.  B)

Vous  pourrez  toujours  effectuer  des  tests  avec  une  batterie  
faible,  mais  vous  devez  la  remplacer  dès  que  possible.

(FIG.  A)

Lorsque  le  symbole  de  la  batterie  apparaît  sur  l'écran  du  
compteur,  cela  signifie  que  la  batterie  est  faible.

16



3.  Faites  glisser  le  couvercle  du  compartiment  à  piles  pour  le  fermer.  Vérifiez  si  votre  
compteur  fonctionne.  Si  l'appareil  ne  s'allume  pas,  il  est  possible  que  la  batterie  
ait  été  mal  insérée.  Retirez  la  batterie  et  réinsérez-la  comme  illustré.

1.  Assurez-vous  que  le  compteur  est  éteint.  Laissez  l’avant  du  compteur  reposer  

dans  la  paume  de  votre  main.  Faites  glisser  le  couvercle  du  compartiment  à  
piles  pour  l'ouvrir.

2.  Retirez  l'ancienne  pile  et  insérez  la  nouvelle  pile  au  lithium  3  V  dans  le  compartiment  
à  piles,  avec  le  côté  « + »  vers  le  haut.

17
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•  Éliminez  toute  trace  d'humidité  dans  la  fente  de  la  puce  de  code  ou  dans  la  fente  
de  la  bandelette  de  test.  •  Vaporisez  une  solution  de  nettoyage  directement  
sur  le  lecteur.  •  Placez  le  lecteur  sous  l'eau  ou  sous  
un  liquide.  •  Versez  du  liquide  dans  le  lecteur.

surface.

L'entretien  de  votre  lecteur  de  glycémie  GLM-76  est  facile :  il  suffit  de  le  garder  à  l'abri  de  la  poussière.  Si  vous  devez  le  nettoyer,  veuillez  
suivre  attentivement  les  instructions  ci-dessous  pour  vous  aider  à  obtenir  les  meilleures  performances :

•  Essuyez  délicatement  la  surface  du  lecteur  avec  un  chiffon  doux  légèrement  humidifié  avec  de  l’alcool  médical  à  75  %.  •  Assurez-vous  
d'essorer  l'excès  de  liquide  du  chiffon  avant  d'essuyer  le  compteur

faire :  •  Assurez-vous  que  le  compteur  est  éteint

Gardez  votre  compteur  exempt  de  poussière.  Protégez-le  des  températures  extrêmes  et  de  l’humidité.
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Le  compteur  n'entre  pas  dans  le  champ  d'application  de  la  directive  européenne  2012/19/UE  (directive  relative  aux  déchets  d'équipements  

électriques  et  électroniques  (DEEE)).

Lors  de  la  mesure  de  la  glycémie,  le  lecteur  lui-même  peut  entrer  en  contact  avec  du  sang.  Les  compteurs  usagés  peuvent  comporter  un  risque  

d’infection.  Veuillez  jeter  votre  compteur  usagé  correctement  après  avoir  retiré  la  batterie  conformément  à  la  réglementation  en  vigueur  dans  votre  

pays.  Pour  plus  d'informations  sur  l'élimination  correcte,  veuillez  contacter  votre  mairie  et  vos  autorités  locales.



1.  Remplacer  la  batterie

3.  Le  compteur  est  défectueux

La  bandelette  de  test  peut  être  endommagée  ou

Vous  devez :

Si  cela  n'est  pas  confirmé  par  ce  que  vous  ressentez,  revoyez  la  procédure  de  test  appropriée

2.  Effectuez  un  contrôle  de  qualité  du  compteur  en  insérant  une  bandelette  de  contrôle.

Aucune  réponse  lorsque  l'échantillon  de  
sang  est  appliqué  au  1.  L'échantillon  de  sang  n'est  pas  suffisant

Le  résultat  que  vous  avez  obtenu  peut  ne  pas  être  exact.  Déplacez-vous  dans  une  zone  avec

Vérification  de  l'affichage

DESCRIPTION

le  test  n'a  pas  été  effectué  correctement

Peut  être: Vous  devez :

La  batterie  est  morte.

Le  résultat  de  la  glycémie  peut  être  supérieur  à  33,3  mmol/L  ou  600.  Si  cela  n'est  pas  confirmé  par  votre  ressenti,  revoyez  la  procédure  de  test  appropriée  et  
effectuez  un  contrôle  de  qualité  avec  une  solution  de  contrôle.  Répéter  mg/dL.

Aucune  réponse  lorsque  la  
bandelette  est  insérée  dans  le  lecteur 2.  Insérez  correctement  la  bandelette  de  test

AFFICHER

et  effectuer  un  contrôle  qualité  avec  une  solution  de  contrôle.  Répéter  le  test  sanguin.  Si  « LO »  apparaît  toujours,  

appelez  immédiatement  votre  médecin

2.  La  mauvaise  bande  est  insérée

Changer  la  batterie  maintenant

Effectuez  le  test  avec  une  nouvelle  bandelette  de  test  et  suivez  correctement  la  procédure  de  test

analyse  de  sang,  si  « HI »  apparaît  toujours,  appelez  immédiatement  votre  médecin.

3.  Contactez-nous  pour  obtenir  de  l'aide

bande

Une  bandelette  de  test  est  utilisée

MESURES  À  PRENDRE

La  température  est  supérieure  ou  inférieure  à  la  
température  comprise  entre  10ºC  et  40ºC  (50ºF  -  104ºF).  Ne  pas  chauffer  artificiellement  la  plage  de  fonctionnement  des  bandelettes  de  test

Peut  être:
1.  Répétez  le  test  avec  un  échantillon  suffisant

Si  certaines  parties  de  l'écran  ne  fonctionnent  pas,  contactez  votre  distributeur  local  pour  obtenir  de  l'aide.

2.  Le  compteur  est  défectueux

refroidir  le  compteur

Effectuez  le  test  uniquement  avec  une  nouvelle  bandelette  de  test

Le  résultat  de  la  glycémie  peut  être  inférieur  

à  1,1/L  ou  20  mg/dL.

1.  La  batterie  est  morte

NOTE:

Les  problèmes  répertoriés  ci-dessous  peuvent  apparaître  avec  votre  lecteur  de  glycémie  GLM-76  lors  de  l'exécution  
d'un  test.  Ces  messages  vous  aideront  à  identifier  certains  problèmes.  Si  vous  avez  des  inquiétudes  ou  constatez  une  
autre  erreur,  veuillez  nous  contacter  ou  contacter  votre  distributeur  local  pour  obtenir  de  l'aide.

Si  un  message  d'erreur  s'affiche  
mais  n'est  pas  répertorié  ici,  ou  si  
votre  compteur  s'éteint  sans  raison,  
vous  pouvez  réinitialiser  le  compteur  
ou  remplacer  la  pile.
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Autorisé

Le  numéro  de  série

Certification  CE

Veuillez  respecter  les  réglementations  locales  
et  prendre  les  mesures  de  protection  
appropriées  pour  éliminer  tous  les  déchets.

Attention,  document  d'accompagnement  
de  consultation

Les  glucomètres  et  les  piles  mis  au  
rebut  doivent  être  jetés  dans  des  
conteneurs  étiquetés  DEEE.

Veuillez  consulter  les  instructions  d'utilisation

Fabricant

Numéro  de  lot

/stocker  à
Limitation  de  l'humidité

utiliser
Demande  B

représentant

Limitation  de  
température/Conserver  à

Pour  le  diagnostic  in  vitro
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YASEE BioMedical Inc. No.9,Xiuyuan Road,
High-Tech Industrial Development Zone,
Qingdao City,266000 Shandong, P.R. China
Tel:+86-532-68012808
Email: sales@yasee.org
Web: www.yasee-med.com

Ardinox SAGL under brand
www.bluepharma.ch - info@bluepharma.ch

Prolinx GmbH
Hagenholzstrasse 81a, 8050 Zuerich,
Switzerland
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